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Additions to Field from the Lyons Codex of the Old Latin. 
— By Max L. Mabgolis, Professor in the Dropsie 
College, Philadelphia, Pa. 

The following are Hexaplaric elements in the Old Latin 
of the first nine chapters of the book of Joshua (Codex Lug- 
dunensis, edited by TJlysse Robert, 1900) hitherto unknown 
and therefore constituting additions to Field's monumental 
work: 

5, 4 — 6 is presented by the codex in a composite text the 
constituent elements of which come from three recensions. 
Heavy-faced type indicates the recension with which the Latin 
ordinarily goes (r or ruf; see AJSL., XXVIII [1911], 4); 
Origen's plus (which was inserted in the Hexapla sub asterisco) 
is printed in Italics; Roman type indicates the text of B. 
Between Origen's plus and the B text there is an element 
which, as will be shown below, is derived from Symmachus; 
it is printed in Italics with the siglum o-' in front. In the 
parallel column the Greek is printed as found in the sources 
pointed out except in the case of Symmachus where the Latin 
is simply translated back into Greek. 

hOC autem mO do pur- tovtov tov rpoirov irepteKa- 

gavitleSUSfiliOSlstra- dapev lrjfrovs tovs vtovs 

hel et hoc V&rbo quo Io-pajjAflKaiovrosoAoyosoi' 

drcumcisa est Otnnis irepierepev hjfrovs- iras o 

plebs quae exierat ex Aaos o ooto/mto/wvos e£ 5 

Aegypto maSCUli Otn- Aj.yvTrTovToapireviKOVTra.v- 

nes viri bellatores t«s <w8pes n-oAe/tou ot. 

mortui sunt in deser- amOavov ev ttj eprjfuo 

to in via exeuntibus o> riy oSa> e£eA0oi/Tw 

ipsis ex Aegypto quia avrw e£ AtyviTTov. on 10 
incirCUmdsa erat om- ireptTeT/wj/Mvoi ryrav was 

nis plebs quae exierat o Aaos o e£eA6\ov 

et omnis plebs quae Kai iras o Aaos oi ytv- 
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fuerat in deserto in 

15 via cum exierunt 
ipsi ex Aegypto non 
circumcisi erant 

o-' quia XL annis 
habitaverant filii 

20 Istrahel in deserto 
donee consummaretur 
omnis plebs virorum 
bellatorum qui exie- 
runt ex Aegypto qui 

25 non audierant vocem 
Domini quern admo- 
dum autem circumci- 
dit Iesus qui aliquando 
fuerant in itinere et 

30 quia quando incir- 
cumcisi erant qui pro- 
fecti erant ex Aegypto 
omnes istos qui pro- 
fecti erant circumcidit 

35 Iesus XL enim annis 
conversatus est Istrahel 
in deserto ideoque in- 
circumcisi erant illo- 
rum plurimi viri bel- 

40 latores qui exierant 
de Aegypto qui non 
obaudierant praecep- 
tis Domini quibus 
et definierat etc. 



vrjOevres ev ttj eprjpAa ev 

Ti) o8o> ei-eXdovrwv 

avriov e£ AtyvwTov ov 

irepierprjOrjo-av 

<T OTl p. €TJJ 

evBierpi^jrav oi vloi 

Irpa-qk ev Tiy eprjpu) 

«os avrjXwOr] 
iras o Aaos av&pes 
wo\ep,LO~ro.i oi e£e\- 
Oovtos e£ KvymrTov oi 
p.r) aKovo~av~es rrjs (pwrjs 
Kvpiov || ov 8e TpOTTOV 

irepieKa.6a.pev 
Ir)0~ovs tods viovs Io~parj\- 
ocroi 7TOTE eyevovro ev ttj oSto 
/cat oo~oi Trore airepi- 
T/xrfToi rjcrav t<ov eg- 
e\i]\vdoTU)v e£ Aiyvirrov, 
iravras tovtovs 
irepierepev 
Irjo-ov; p. yap errj /cat Svo 
aveo-iyxxTrrai Ioy>aijA 

ev Trj ept)p.u>Trj paS/3apeiriSi 
Sio onrepiT/j.'rjTot, r/o-av oi irXei- 
arroi (xvtiov T<av pjo.yip.wv 
T<av e£e\r)\vdoT(»v 

eK yifs Atyvirrov ot 
OKeiO-qo-avTes rtav 

evToXoiv tov 6eov ois 
/cat SiiDpio-e kt\. 



1 hoc autem modo] rovrov tov rpoirov (o has the dative, comp. 

4, 3 rpoirto <o iz for ov rpoirov; 2, 2 ri) vvkti iz for ttjv vvkto.; 8, 9 
Trj vvkti eKeivr) iz for Ttjv wkto. eKUvrjv) a rephrasing of ov Se Tpo- 

irov B. % presupposes tovtov Ze tov rpoirov | purgavit] Correctly 
for irepuKaOapev, but 1. 28 X has circumcidit — QE\ Comp. irepi- 
Ka0a/)tCetv=7lD De 30, 6 (a irepirepveiv) and irepu«x9api£eiv tijv OKaSap- 
criav'=T\h"\y ?"$ Le 19, 23 (but OKpo/3vo-Ti£eiv ttjv OKpofivo-Tiav M m 

v ra sine nom.=A Field). Nevertheless <fi$ employs in the sequel, 
the grosser irepirepveiv | 2 filios Istrahel] tou9 vcovs t»jA, so B 
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omitted in % 1. 28. Not in K| M | 3 hoc verbo] Read hoc 
verbum. Observe the literalness: *<u for 5« and Aoyos (comp. 
De 15, 2 outo9 o Aoyos k for ovrcos to irpoa-Tayixa — sit *JL is 
error for sic — ; rrpoo-ray/xa also 19, 4 but Ngkn have v pay pa 
comp. irpay/iaTeia III K 19, 15) for Tpo7ros (comp. Nu 18, 7 
ri3fl3n "Dl 73? k<xto Travra rpoirov tov dvcriaarrrjptov • De 1, 14 
<lB ntn "ll"I? Oil? JJDB^l txP r i craT0 <"tois tov rpoTrov tovtov free) 
| 4 circumcisa est omnis plebs] A bad adaptation of mpi- 
e~e/j.tv «• iras o Aaos | 8 mortui sunt] TL read cwre&ii'ov without 
oi in front which rests on error | 11 incircumcisa] Read cir- 
cumcisa | 14 fuerat] 7L read yarqdtvres with one v | 19 habita- 
verant] evSierpnjrav on the basis of cvoWpt^rev M" 1 sine nom (the 
singular is inexact; in marginal citations the scribe is inter- 
ested in the main point of difference, here the choice of the 
verb, but he is careless in details which he assimilates to the 
reading of the text, here the sing. <# namely read ^KTB^ "jbn. 
But % (that is his source) follows I| M : htiTW ■>» 137n). The verb 
comports with the diction of o-', comp. Starpifieiv o-' Jd 19,8 (Barhebr. 
y.) and II K 5, 9 | 21—24 donee consummaretur omnis plebs vi- 
rorum bellatorum qui exierunt ex Aegypto]=<r' *&* <uaS4U, Jb*^ 
^Vjjo « a-**"! ^*« J«io.f» Ivjv^jbfti. < © m correctly done back into 
Greek by Field (avaXaB-q is merely a slip for avrj\u0rf). In the 
parallel rendering of a likewise recorded in ^ m qacd is not 
«£eAwr«v but ereXtrndr]. £kA«t«v is found in a for 12t$ Mi 7, 2; 
«*J33 Ez 31, 15 and the part, for 3,138 Je 15, 18; on the other 
hand «A«ow0cu = 08 Nu 14, 33; De 2, 14; I K 16, 11; III 
K 14, 10; Ps 9, 7 (consummata sunt *a«^*); Je 14, 15 and 
T«Aaow=Dftn Da 9, 29; similarly ^uu Je 44, 12 will go back 
to t«A€mo0i}o-ovt(u. — avaXwK€<rOai for OR is found in </ elsewhere: 
Ps 72 (73), 19, also Ez 24, 10. 11, and in agreement with <& 
Nu 14, 33. 35; 32, 13. With wSpes itoA«/mot<u comp. <t Is 42, 13 
av-qp 7roA£/xto-T)j9 nionVo WR. The telltale word is plebs ==Aaos; 
while < §i m has J.a*v both for a' and </, Field is right in writing 
«6Vo« in o's rendition; e6vo$ is rendered gens throughout Joshua 
| 27 circumcidit] see above on 1. 1 | 28 tous vk>vs "?A] see 
above on 1. 2 | 29 fuerant] Inadequate rendering of eyawro. 
Of the passages cited in the Concordance under yiyvopuu for 
the passives of ~fo\ we may eliminate the forms of the aor. 
pass, where the single v may be orthographic, in some cases 
the inferior spelling is singular or restricted to a few codd. 
(comp. e. g. Ge 11, 28 A+); but there remain the passages with 
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the aor. med. (comp. in the Pentateuch Ge 21, 9; 35, 26; 36, 5; 
41, 50; 46, 20. 27; Le 25, 45; comp. also Ge 17, 17 yivrjuerai A 
and cursives) | 30 quia] Read qui=o<rot, | 31 qui profecti erant] 
TL ohliterates the partitive construction; comp. C | 33 qui pro- 
fecti erant] Inner-Latin addition | 35 k<u 8vo] Om % = <&JB j 
37tj7 imSfiapanSi] Om 7L=<l£ | ideoque] Prob. = k<xi Sk* tovto 
rnf | 38 illorum plurimi]=avr<ov oi n-Acurroi rs | 41 de Aegypto] 
=«£ aiyvTTTOV rhC. 

The net result is the rendering of </ covering the greater 
portion of v. 6. 

6, 11 According to the margin of the Syrohexaplaris Sym- 
machus rendered the verbs in a future (imperative) sense, thus 
drawing v. 11 to the instructions in the preceding verses. 
Reminiscences of this conception are found in n 85 m avekdlria, 
Koi[xrjdr]r<i> and % circumeat . . . et feratur, but mansit, then 
erroneously carried into v. 12: praecedant. 

6, 20 tubis corneis looks like a doublet = rats vaXmy^iv rats 

Ke/xmvais. Comp. Judges' 3, 27 tuba COmea— a-akmyyi Kepcmvq 

59; 6, 34 tuba cornea=Ktpmwr\\ 7, 8 tubas corneas comp. Kepanvas 
o-oAjriyyas 55, o-aAjrtyyos 54. 59. 75; 16 tubas =<ra\'7riyyas 54. 59. 75; 
Ktparivas <ra.Xmyya$ 55; 18 tuba=Tr] <ra\myyi 54. 59. 75; 18 tllbis 
— reus a-aXmyit 54. 59. 75; 19 tubis = rt] a-aXmyyi 54. 59. 75. 
118; 20 tubas=ai o-aXinyyes 54. 59. 75; 22 tubis comp. at a-a\- 
myyes 54. 59. 75. — Kipanv-q is found in this chapter frequently 
in Hexaplaric additions for "l^ltf. The three use it in v. 9 
and elsewhere. 

9, 1 f. The Hebrew order according to which the building 
of the altar and the reading of the Law follow after 8, 29 
instead of after 9, 2 as in the Septuagint was naturally adopted 
by Origen (AF9ufbJ>). The Latin follows its text (r) of the 
parallel recension which in this respect goes with the B texts. 
Nevertheless at the end of verse 35 (end of chapter 8 in the 
Hebrew) the Latin inserts a fresh translation of 9, If. The 
parallel renderings may be presented here in juxtaposition: 

ut autem audierunt. reges et factum est ut audierunt 

amorrei qui erant ultra ior- omnes reges qui erant trans 

danen in montanis et in campis iordanen in monte et in secelat 

qui erant in fine maris magni et in omnibus litoribus maris 

et qui erant ab antelibum et magni contra faciem libani 

chettei et amorrei et channanei chettaeus et ferezaeus et eucha- 
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et ferezei et euchaei et ger- eus et congregaverunt se in 

gessaei et iebussaei et conve- unum ut belligerarent cum iesu 

nerunt in unum expugnare et cum istrahel ore uno 
iesum et istrahel simul omnes 

The text of the second version is defective in the Latin, 

several names having dropped out. But the literalness of the 

translation is unmistakable. Contrast the two versions in 
Greek : 

cos 8« rjKovcrav ot ftacriXeis tcov Kai eyeveTO cos rjKovcrav iraires 01 

Ajioppauov oi ev r<a irepav tov /3ao-iXeis 01 irepav tov lopSavov ev 

lopSavov ev Tt) opeivrj kcu ev tt\ tu> opei kcu ev tjj cre<cj>>r]Xa0 Kai ev 

ireSivrj 01 ev tt\ irapaXua tijs Oakacr- irao-t) ttj irapaXia tijs tfaAacrcrjjs tijs 

o-jjs tjjs pieyaXrjs kcu ot irpos T<a p.eyaXrj$ Kara Trpocrioirov tov Aipavov 

AvTiXifiavca koi 01 Xerrcuot kcu ot o Xerrcuos kcu o <Ap.oppaio$ kcu o 

Ap£>ppauoi kcu ot, Xavavouoi kcu oi Xavavcuos Kai o> Qepeiaios Kai o 

Qep&aioi Kai ot Euatat Kai ot Yep- Eticuos <koi o Ie/3ov<raios> koi owrj- 

yecraioi Kai oi lefiovcraioi Kai o~vvt]X- dpoicrdrjcrav em to auro aio-re iro- 

6ov ewi to avTO eKwoXep,rjcrai Irjcrow Xepijcrai p.era \r\crov Kai p.eTa Icrpar/X 

koi tov IcrparjX a/xa iravTes ev arofutrt evi 

In all likelihood, the source is Theodotion: comp. trans- 
literation of n'jBtf (elsewhere II Chron. 26, 10; Obad. 19; 
Jerem. 39 (32), 44; 40 (33), 13; I Maccab. 12, 38), the con- 
struction jroAc/wrtv p.era for DJ> UTibi (comp. 22. al. Jerem. 41 
(48), 12), ev o-To/«m evi ins iTfi (comp. Ill King. 22, 13 where 
em B error for evi; II Chron. 18, 12). Professor 'Torrey will 
prob. be right in deriving the version of Chronicles from Theo- 
dotion, that is a parte potiori. 

9, 7 biTiW WH avt) P lo-pat)X % only, contrast Io-parjA ro€, ot 
vioi IcrpatjX B rell €<§. Comp. De 27, 14 iravTi I»/A 05, o' iravrt 
avSpi It)X oV (Trpos) TravTa avSpa IjjA, but 6' Jrpos iravTas viovs ItjX 
(just as Judges 12, 1 oi vioi 'Ecppaip, A for avqp Ecppaip. B); comp. 
also Joshua 10, 24 where avSpa was inserted by Origen sub 
asterisco. The literal rendering is found in <0 in Judges and 
Kingdoms; contrast av8pes lovSa in Jerem. (e. g. 4, 4), but 44 
(51), 26. 27 avSpos (avtjp) sub *; Isaiah 5, 3. 7 writes avdpmwos 
tod IovSa. In Chron. avr)p (frjX) BA II 20, 27; elsewhere om 
omnes II 34, 30 or om B II 5, 3; om S I 10, 7; 16, 3; or 
wSpes in the pi. II 13, 15. 15. 



